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priobčil celo Studijo o njem. V na njo pobudo za epos je Sla ve j kovu dala pač zgodo-
vina a ob izdelavi pesnitve ga je, četudi nevede, spremljal poljski Pan Tadcusz. 

Dr. Fr. UeШ. 

S v e t o v n a vo j ska . Izhaja dvakrat na mesec, Urejuje Iv. P o d i e s n i k, Založila 
Katoliška bukvama. 1914 5. M. 4«. Cena snopiču 60 v, četrtletna naročnina 3 K. 

Nepristransko pisane zgodovine o sedanji svetovni vojski še tja, bomo č i tali 
v doglečlitcm času, Nekako na višini našega dnevnega časopisja, ki nas obvešča o 
vojnih dogodkih, stoji tudi pričujoča .Svetovna vojska'. Do zdaj je iz5lo deset 
snopičev. Prvi snopiči nam slikajo razmerja Avstrije in Nemčije do sosednih držav 
in začetne boje na suhem in morju; sedmi in deseti snopič objavljata pisma in 
črtice slovenskih junakov z raznih bojišč, ki nam nudijo pretresljivo sliko o trpljenju 
in"junaštvu naših sinov. Osmi snopič je prinesel 70 kratkih življenjepisov slo-
ve nskifi pa dl ih b o j ^ l k q v | J a s l m k i, akademik i, uradniki, krnet j e. obrtniki . . Da 
se zberejo na ta način spomini na naše junake, je najlepša in častna naloga teh 
snopiče v, ki jim ohrani trajno vrednost. S h k c k a ž e j j ^ ^ 
roko H. S m r e k a r j a ter nadkriljujejo običajne vojne "iluslratorjc, ki jih sreča varno 
p ^ siičuih nemških delih. Desetemu snopiču je dodan obširen zemljevid Evrope, 
ki ga dobe naročniki za znižano ceno 1 K, sicer stane 2 K 40 v. J. Ribič. 

Tad, Stan. Grabowski, Zygmunt Krasi ilski w li teratur ach slowiariskich, 
Szkic histor. - literalski i bibliograficzny. G. Gebethuer i spoTka. Krakow, 1914, 
V. 81 140 str. 

Pisatelj je v vrsti onih ue posebno številnih poljskih znanstvenikov, ki se 
intenzivneje zanimajo hi d i za ostali slovanski svet, posebno za uas Jugoslovane. 
Grabowski, večletni sotrudnik našega mesečnika, je napisal daljšo monografijo o 
Aškercu i1906), ocenil jc znanstveno delovanje prof. M. Murka (1909) ter napisal 
daljšo monografijo o Rod. Ledinskega pesnitvi .Vilkovo* (prim. Ljublj. zvon 1913, 
334—5). Enako je izdal več razprav iz hrvatske in bolgarske književnosti. Najno-
vejša njegova študija zasleduje Krasinskega v slovanskih; prevodih. Med Čehi je 
prvi prevajal iz Krasinskega Fr. Čelakovsk*, za njim posebno Fr. V. Kvapil, Jar, 
Vrchlfcky in Svat. Čech. Pri nas Slovencih je našel Krasiri ski najboljšega tolmača v 
Vojeslavu M o l e t u ; njegovi prevodi se odlikujejo po vernosti vsebine in tonne. - -
Zanimivo je, kar nam poroča Grabowski o usodi slovenskega prevoda I r idioti a iz 
I. 1865-, ki ga je nameraval izdati Janežič v svojem „Cvetju", pa so ga .Novice" 
proglasile za delo, ki ga ue bo nihče bral .ter bi v zapečnjaku čakalo plesujivosti 
ali prahu. . , Knjiga je hudo mistična in iz one dobe, kateia Je tudi Mfckleviču 
jasni duh v njegovi siarosti skalila iu pomešala; knjigo bo redko kdo na prvikrat 
piebral; napenjal se bo, da si skoz <o debelo meglo in tc oblake najde pot, ki 
zopet nikamor ne vodi kakor le k novim oblakom, In ko bi še vsaj to, kar je na-
pisano, imelo kako božjo formo poezije ali proze; ali tudi forma jc ravno tako 
mistična kakor p r e d m e t . . ( N o v i c e 1865, 107 ) - Epilog iz „Iridiona" je priobčil 
1. juhi j. zvon 1912 (244 2SO) v prevodu V. Moleta. - ' 

. 5 1 Digi ta lna kn j i žn i ca Sloveni j i 


